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nsudamaustu “and” Wuneinsuazauluainaanual: nsaldnen
“Little House in the Big Woods” ¥®4 Laura Ingalls Wilder
The Translation of the Conjunction “and” into Thai and the Topic of
Translation Universals: The case of “Little House in the Big Woods”

by Laura Ingalls Wilder
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(explicitation) Fadussduszneunilsvesauduainadneal (translation universals)
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Abstract
Translators have been known to make sure that their work is coherent by focusing on their
choices of cohesive devices. One important cohesive devices is the conjunction and that semantically
binds clauses together. This research article explores the translation of the conjunction and in the
Thai translation of Laura Ingalls Wilder’s Little House in the Big Woods, Baan Lek Nai Pa Yai by
Sukhontharot by adopting the model of contrastive analysis (Hoey and Houghton, 2001). The results
indicate that the strategies employed by Sukhontharot support the proposal that translated texts

tend to have explicit features which is one of the characteristics of translation universals.
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1. uni
PR v = a Y = Y] ° R o v
Welinuuareweslinnuieiiuisaitewesslen dnuladuulivesnsevingin
A aa o o = &) s Ao w 1 = A oA d'
annsaidensilaAdusiu FudussrdszneundiAgyeg1milswesaiowondninaaeuladnens
Wiuvsonsen (Becher, 2011) pegalsimudslifimsAnwinisula Adusiu“and” Tulselepmu
o < = Y1 o U @ »” L2 dg’d b4 dl
smnwanguiluniwlne e Ardusiu“and” Tuuszloanusmuniedenguildniig
WosloarulaunnnIuilauselnn (Greenbaumn and Quirk, 1991) AnBMUZIANIZAIVDY ATEUSIU
« 9 dy 1 % A o 1 a gj a o dy =1 1 Y o 1
and” WuenuvinmentinuUageundsyludunsunisula uneu3deiedngdn dnudaasvinegu
Isinrausamevenmumnenusngludernuwaiiulaasuiiu gnsies wagaasaaiy wenanil
HaveINsANEIsUWUa A1dusu“and” I msazahenauAain Wuldlalwmanwlnedlaainnis
wlardusmu“and” Tulsyleranusinaviianwarvesmunantdnie explicitation sudududdey
dumilavairnuduanadnualvaaniwwla (translation universals) (House, 2016)
aw X a = = 44' v I3 | I = v A
unANIdetidendnvivilsdowdases trudntulilvngjves gaussa dwdaanuiade
Little in the Big Woods ¥84 Laura Ingalls Wilder suilunisdefilasunisendeswagnisanidon
T dunilsdesudwsuinteunilseseuluansgensn fadinazdunided msudeuiued

w6l Laura Ingalls Wilder E:J:LLGI'\‘IL'%EN Little House in the Big Woods Adenldn1wnuszneunie

[y

AEUSIU“and” WUIWILLIN wenanddaliifiladnwusesnisudaddusiu“and Tuusslen
o A 1 t:’ll a 1 = a ¥ Y o ’é 'S a o 6
Auslunilderauil dudnisfinwmalianisudamensldrmg (anials gnsia, 2543)
AmSunN1sANYINISHUAAEUSIU “and” Y89unwla A7 Ynwladenisnswda

U

AAUSIUNWIBINGY and el Ummm%i’]’aﬁajqLﬁuﬁﬂwﬁ'ﬁmﬂmamaﬂ gaussa Wunan us
sefimaUsusmstunuwlaresdoadisniuves dhula saan Inyaddu (2558) uagdnunizns
Tgrdusu Anihfwudeatu mdusiu “and Tulssleaanusufinulunudeunieilng fe
309 Lﬁa@mm@mmaé’uﬁﬂ 399UNNTY WazdIudn s vee ind1dl aivned o p85E (2550)
nIEMIIeANY (2504) uAzgdIIE 4AUST (2555) muddy MssussUsgloanulnedild
nnsulamdusiu “and“wazUstloanelnedildaninuladnvinu sauvedndeulnednay
v dnagtheniengiuagtelidilanuulageussaldinniy msfinwuasinmeii g
Aussd azdenldisnsulamdusu “and lulssloamusndinulunisdeSes Little House in
the Big Woods ag14ls wardnwaiznisuuadsnandwalinwinefiusnglununlaidnug

YBIAMUINTA (explicitation) 3ol WraziluFesiuraulawasiivsslovdsonisAnwisosnis
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wlamdusiu “and Tuuseloannusiudududi1unilsneanisitaulgsndy wasdalauaInnIun

wlalldnwazangsauiinnuduainadneal (translation universals)

2.3n9Us2aAYa99UITY

2.1 Anvsuvamdusiu “and” Tulsyloapuniunwsinguduniwilnesestnila
gAuTTA nuidadedes drudnlutilng Little house in the Big Woods %89 Laura Ingalls
Wilder aes1 deiadalidines

2.2 Fnwiussleantwlnedildainnisuladidusiu“and” Tudszloamnusiudie
N3ANYIN1YNUTEUAIS (contrastive studies) Hanwuzlanizegislslazanisariseduisuay
lidnle Sawlnedinulusundadl fdnvazvesmuusude (explicitatoin) dududnuae

Usgmsuilevesanuduainadneaivesnwiula (translation universals) e ly

3. uuIRAuATNgulY

3.1 JATAIEUSIU “and” SIeEEusIU “Uay” TulselonANuITINAIWIBINGULAL
A IMemeLWIRAAYEENg B NGUUTITIAERN-1818 LWUU Lexicase grammar %38 Lag1nsalfnyg
N3N (91 UseAvissgaug, grmssa judiaes, uazasyan Wndunad, 2544, U, 387)

3.2 Anseisnsudamdusiuand” Sniadndusiu “Uaz” Tudselonnusindieu
NNNTIATIZMUTBURAS (Contrastive analysis) (Baker, 2011 wagHoey and Houghton, 2001,
pp 45-49) warmsfnudnuaeeuduainadnuaivesntvuda Taswudsediubes Ay

3% (Becher, 2011)

4. F5AUUNSIY
Meilidunsidedaenans wuudinsiesiilenn (content analysis) Ineidunausiadl
4.1 AUAIN WAZSIVIIULBNANTINUITENLNYIVBINUNSIATIZIANEUSIU “and” BN

Ly

° “« - a aa v
mdusu “uay” Tuuselennusiy wagnswlanuwwifangulnseyl

4.2 Wnsgmisuwlamdusiu “and” Junwlne wazlseloaniwineilaannnisuda
AdusIu “and” Tudseleanusiuluniladeses trudnlutilng vesgaussailundn uas

Uselgaiingitestuniladoluasosnennuvesdinela vaan uaddu waznisdaniwineisas
U

79



957501 MALNIWIAIFNT U 35 aUuil 2 (Un1Ax-Hgungu 2560)

JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 35, 2 (JANUARY- JUNE 2017)

dlonunnueaduan (\ingandl alned a agsen, 2550) 3oUNNIuwY (NSENTIANY), 2544)
wazaudnd (25501 gausn, 2555) Inglduunfanguwfiseyly
4.3 FeUsEarasUNan1TIve

[ o w A L

Tudusoluvesunauilazusenausmeindedaydn 4 Widelsesmuainume $itent 5

(% (% s

auenIsinwdnuaznaneduiudvesussloaninusiy Tnewiuuseleaiifimdusiu“and”
msfnwdnuarneneduiusidamuuuAnuie nufinduUiasefieu-ue1s LU Lexicase
grammar viae hensaifmmmsn lukdeiesldesuiedinsimseinslymdusiu 2 Ade
A3 “and” TulszleamusIuNIwsInge kasn1siasznnsidadusiuii gay Tulsslon
ﬂ?’]ﬂi’slmﬂ“lﬂ’]l‘l/lﬁlLﬁ@lﬁL‘ﬁﬂﬁ%ﬂ’]iLﬁ@ﬂ%@%ﬁLﬁamﬁm’iwﬁﬂﬁuﬂaF’T’]Z:fuﬁﬂu“ond” W

¥ <@ a 3

awivglunisdoses drudnludnlng ves anussa wasiinlansinsgivsgloaniwlneiiin

O ¥ o W w

wlaldenld drushdediAmdidudaly wiseden 6 wesunanidel asidunisinsiginas
a aa o « »f o A d' v @ 1 1 o @ [ |
asungITNIsuUamdus1u “and Tuntdsdaises trudntutilng ves gaussa aduinune
997 7 oIUNANUITUNLAURAIUIATIEANSHUALaTA Nws AN UTae 91999 /1dn1s@Ane
anvazauluainadnualvesniwinla wWulszinwses AnuLIuds waza1dugaving wse

def 8 vesunanuluunasy

5. Uszlonnusiu wazA1dusiu “and “Tudselennnusiun uidengy

gt 5 darldnanidnvasmeneduiuguesUsyloanusiy nslduazuiflves
fdusu“and " TldeuauuselenauieingstesassUseloaiivududulsslonnnusa
IngldnsiasizvnunuAakuuleInsaldnynisn ¥5e Lexicase grammar WAZANWULNIT
NneduuETldannsinssiUsslonmusunuuuaaei sz ldlddmdenusslonausui
fifndusu“andluniisdedes Little House in the Big Woods ¥4 Laura Ingalls Wilder was
Anneiszleaiulamausiu“and” Wunwilnglundsdeuvaiies tudnlutilng ves gau
534

5.1 ANWAUZNINNYFNNUS VB IUsZIIAANTIU

WLIAAYED MO NaUUTITIREEL-81Y WU Lexicase grammar w3 Lignsaddmmnnsnidu

[y

ThennsaiNAntulng MmaEns1a158 auaud @nnsean (Stanley Starosta) WWuliensalnilianweizredns

)

1ot 2 UseMSNNgaunons AT Iend neagennedunusvesUselonmusiuniadus iy “and”

80



957501 MALNIWIAIFNT U 35 aUuil 2 (Un1Ax-Hgungu 2560)

JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 35, 2 (JANUARY- JUNE 2017)

Uszn1susnae Lﬁaﬂf\]’lﬂLﬂubmﬂiﬂﬂum}'uﬂ%’sﬁaLﬁ%u—su“d’lﬁl FWANAINAITIATIEA
wuuliensaiaiu vi3e Traditional Grammarhennsaifwnnsnuiunsinseiuazmdoasy
Tneldszidouisnisimiuinermians waslduurfnnisimsisidiulssda (immediate
constituent anslysis) lunsinszsiunuitagldisnsieszimanizauanumnewuulensal
fapy d9n151asieRlasduaituvuiedundndnalinisdiiasizilddaioy
(ou91 UseAvidsaaus, gwinssa siudnaes, uazadnya wammnad, 2504)

SnwazlanizUszmsi 2 Sohlibensaifmnisnmnssensinszineduiusaes
Usslomausudidfmdusiu “and”fe Laennsaifwnnisniinnsanin sdudiuiivsvendnvas
malrensaikasmeruning AunInere s nEneEs aAuraneUsesivesitug dudy
danusznauneluvesiies (internal structure) Tuwaizithiennsalvesd vaneds msfisdug

'
] =

finudunusduA1dunusing sy 3udul309999019052918018UBNVDIAT (external
distribution) (a5 Use@MEIFaUS, gnnssas viudnaes, wazasyynaniuiad, 2544, u. 387)
Y] ca v = a ° ¢ ° v a ¢ v ]
anwagvethiensaiituAnwIesd waghensalvesmlautunsinssiiazmdeaiulagly
suleuisnmsiiduinedians laladinsigianzauauuneualinudAngiun1snsyaney
A18UBNVDIAN 138 external distribution Wil ¥l nsaldwmnisninuisadueeadesie
= 44' o o “« P DX v U & W & v |

NSAN®ILTDY AEUSTIU “and” M aeNUsElanAIusIn LTInIneduRUENILUUND9IN
Usglepanusiuilulsslenlssinnidlassasedudouignlasasnmils (Zhang, 2010)

TuduseluflagldnanislsspudiAyvesnisiaseiussloannusiy 3 Useiiu dude
UsziAuusn NM5Aes1esiuselonnnusinniddusiu “and” laglduwian liennsalfmnaisn 313
Y] o W & & o 2 Ay v a ¢
anwagMNEduRuSegals Uselaun 2 As Useloppusiuilaannnisitasigiussluania

a 6 o le/ a v J r-:ll 1 a e":ll 1

wuAn hgnsaldwnnisni ddnvazuand19ainuseleanlaainnisiiasigiiusinguinau
unAulegalsuazUseiiui 3 e dnwayyianeduiusvesUselonninusiulmdusiu
AMWINaY “and” wazmdusiunelnedn “uas”

Useaud 1 nasiesigiuseleamunuianliennsaldnnnnsninuuad neuenig

o o & 1. ' v v 1% ) 0w !

Nneduiusveslszlunn1usin IegstsedsUssnaumaneazdIAy 3 Usznis naniAe

Usen19n 1 Useleannusinusenaunie Uselenminuinel Msauselanninseinganiansen

1g]57857531,551@7/905?)MZJ&’1/]7\737ﬂHﬁﬂﬁ'ﬂ§?f@dU§3ZﬂﬂFl?’)&lﬂﬂ Ty A reanalysis of the so-called serial verb constructions in
Thai, Cambodia, Mandarin Chinese and Yoruba Tu Wilawan (1993ua 1998)
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\ o 2 ~ & Ao W P
819upyanIUsElen” Usen1si 2 As Useleamnusiuendaziadus umdsudselonninusiy
- A v o ~ a ~ a
30 kudnle wardnwuei 3 vasUsylonmnusiy Ae Useleaninusiudnissindseleaminuiien
TuanuwarNwiarUselennUAEINUITIUNY TANUNALASUAUNIINNEFUNUS haranwuy

gavneibibiusglonnnusiuuwansnainysgleaniudeu (subordinate sentence)’

AA o o

M19819909UsEluAMNTIAT INELaZA SN NUAIEUSIU “and” wazliAdusiu
“Uag” MUAITIAAAIINIINNITIATIERAINUUIAANGUUTITIAETU U818 WUU Lexicase

grammar %38l nsaldnvmnisn fe

John loved pizzas and (he) hated French fries.
John took care of his son and his wife was worried.
Uauraseusentinangaiuway (Uanuvaueu) 1alaluugiin

Unaussiaunadusnvesinaniwaziiowdnanynaueentuwusiuiioud1ung

a

USZAuM 2 ADlS0IANULANAISZMINNNITIATIERUSElaAPNLTINAULUIAA TaenTal

FANNNISN %30 Lexicase grammar  AUAITILATIEHRUTELEAAINUIINAIUUUIAAIGDU dIWa b

<

Usgloalifinsnziindulssloannusueuning lufedndulssleannusinluunannuidel
Wo991nAIRAMNYIElEARIINTIN MIUNITIATIERTEIEINTAIANNNISN KANKIS
91nN153A T2 UTEloAN Y INELAaTA TSN Y AULNANEINTAILUUALAL WU N15ILATIEA

UsgloamwilvevamszenguiinAalans (2535) visonsiasieives aiging wiwwn (2547) Fadanal

[y

MFIATIEEATIAS 19U AANLTIILUNANLI TE L HINF 1IN IATILI FENNTAIPNULUIARD U

o

nafeUsslonn wdingwursuseloanilAdusiu “and” (Greenbaum, Sidney and

'
aNa o o

Randolph Quirk, 1991) uwagUseloaniwlnendmdusiu“uas” Fuaglasunisitasigiuineu

pindIndulsylonmnusiy

UIATOUNUNELNUALITIU Y70

John wanted some oranges and bananas.

‘nsesvinunundnkiensalinnnisn wse LexicasermuassiinauvesUstloaruiiies 1 Ussleaanandienie

Useleaiivszneulumensendiosiafies (Wilawan, 1998)

*shuaenanediniusi 15en71 Coordinate structure constraint (Reuladaulpssaiienanusay) vudesaudsynouiiiy

Frunalusglonnrissaay assognesumdsls iisdunséresumioannnsiaeai WH question lun1widmgy

3o nmsdupuluntwlne (geazdenarwidinguly Culicover 2009: 347-349 uazn1w1lnely Wilawan 1993 Uz 1998)
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3 '
av

uneuiseilifinnsaniiUseloefitdnuasitulstloadedsdhauut Wuusyloaausiy

Fremauadii ulfasdidusu“das” vie “and”fegslslentassiisznoudieusylon

auiiefismilslsslon nande SmnseiiesAiienfe “veu” uaz “wanted”
Yenanin1siAseRdnwaEnIenduiusveslstloannusinluunanuided

LANANAINNNTIATILVVDIAIFANT WA (2547:47) FaAAs1ewdn Uselua iy

quygaauisgelagulsl

a

Wulseloaninusiy unanuidedlufeinuseloatrsuuiidulsylonmnusiy winiku

Y

A [J

AaneiuUsEleAMILSIN MeUsenaumeUselonnnulned d@osuselen dANSedndal Ao

b
1 o o a 1

1 179 waz AINse191 994 wlesannUselen aurguserunieaelaguls ldladulumuteuly
JeAulaseainemnusindadudnwasnanneduiusndrdgvesusyloaanusiy  (Wilawan,
1998) NaNAD AN “yiliFe 7 Fududiulsznauvealselendieg el aunsadiedimiale

Fraiuleann 1ausadnein nilsdelunsilusundamtnuselealaludsslondagnatngans
wmlsdoiausiuuy aumeiierulssuly

Usziiiufl 3 Ao dnvarvedlasiadiaustleanusiudnvazddymanneduiusves
Ussloaausudisimdusiu“and”  wasussloanusiuniwibng i ddusiu“uge” i 2
Usznsie Usensusn wranuisaasfunuiivianinidulsesiu vienssy veendenlulsele a
ALAeala mmﬁ’mmﬁv‘imﬂwﬁLﬁuﬂizﬁmuazmﬁmaaﬂiﬂaﬂmwmamwwé’mqwﬁmﬁu AU

Gl QI = % % =3 v 1
nIodsALInU AuulaanUselonin
John; cut a sea bass and (John; /he) cleaned it.
uyl, finvamezia wag (W9, / 11,) enuageinlamzia

= o A o Y A&
39 813vvazAmuunyuThiilunssululselon

q a P a ' a a A = o '
M5ATILAIATET19UsElomnUIARNGUYTITTAT3-YE78 UWUY Lexicase grammar 38 lagnsalAwnnTsn aumne199n
myuATIEiivvlignTaliuduuemTre1gUARAaUATT (2535 : 238) UuAD MTUATILVIMIULUUNSSEI9UIRAAUAT 95 UATIZY
Uselommaits) iiudsslonnausau iesniniisslenidausivvennausauas Inglusoseidsianvazdugyesselen
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John; wrote (a letter ;) and (John; /he ) typed a letter ;.
* John; wrote a letter ; and (John; /he ) typed .

a o

e, fin (Uamzia) wag (Ui, / 191,) ynauagenn

uy, finlamela wag (W9, / 191,) MANazen

U5En159 2 A L51au1saRauladnUsEsureInselulseleannusuyinsenlansouiu vise

AIUANU ALY
John laughed and Mary cried.

John ¥1n3e1 laugh Tuvadeaiufl Mary ¥hn3en cry fle wieussleaiionafisnwilsmnumine
fio John ¥1n38 laugh fawdl Mary azvin3en cry

5.2 nslduazutidiandusiu “and” Tuuseleanausau

dmsunsldidusiu“and” Greenbaum and Quirk (1991) Flsidiudn fliasun 5 wid
Tnevialumdusiu“and” azvinniing Uaﬂsi’fmgjmﬁm@u wadanuan dnslyadusiu“and” Tu
Uszloan1usiy ievendidunia vanua venaudawds wazuandouly n15in1897

[y

ANdUsIU“and” daauruls arunsafarsanlaainnisiiiusn adverbial Mdeuleslselontay
2819UpuaRIUsEluANAIENU
ASIUAAUSIU “and”N Greenbaum and Quirk (1991:266-267) wag Culicover (1970:

366-369) gndeeeliTised’

Uaﬂsﬁaaﬂmﬁmau He has long hair and (also) he often wears jeans.
UBNAINUNIA He washed the dishes and (then) | dried them.

UBNHa He heard an explosion and he (therefore) phoned the police.
UBNAUTALLE Peter is secretive and (in contrast) David is open.

John tried hard and (yet) he failed.

veneauly Come closer and I’ll fire.
. , 6
You drink one more can of beer and I’m leaving.

. 7
One more can of beer and I’'m leaving.

5@578%458@21/ Greenbaum and Quirk (1991) uag Culicover (1970)
*UszlemiloinunAannies One more can of beer 983 Culicover (1970)
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a

Snwazlani1zradlseleanusunlaainn1siiasierd aziduinugidndnldlunig

o

i~ o (Y

RTUNEDN BaLIATIEINITWUAaUSELEAAMUSINALAEUS U “and” dnsuunALIdeil

6. nsudaAdusiuuszloananusay “and” Tunilsdeisas drudnlulnlug ves gausse

diullagRansuniswla Amdusiu“and” Tulseleanusiuduniwnlne 2 F5vesdnuua

| <3 a I3 o “@ 2 v A v <@ 1 (7
gaussa dnsnilunisingiest nsudadidusiu “and Tuntdsde drudnlutilng aaenis
d'8 1 d' < a I3 o “« ”HJ Y]

wnufl wagludrunasd WWun1sIms1zinswlafdusIu “and ”aaen1sean

6.1 NSHNUN

AdusIU “and” Tulszlaanusun1wsenguilniniiweuniulszloaniufe1oe1s
$1o8a09UEloAAIENY kaZNISTANANUIALANFUSIU “and”  UULNTAUBNANUAUNUS
5e111719AULG 5 35 A991922 TUN1SUDNAULRNLAYL UDNAIFUNIE UDNKE UDNAIUTALES

= a v dy 1 a v I3 1 1 a = v
wazvanWouly unauddednuinnuulases Urudnludilng vesanusssa dnisidentd
BMsuUa mdusIu“and” wWUUITN15AAIN (meaning based translation) @wwalyf @1unsauus
Snwaiznisikuamdusiu“and” Wunwngld 4 UssananuaumueAnuaInnIsdaumng
Uszloaaufenagatiey 2 Useloadndulselonninusiu

P19 TN1TUNUNAYANFUSIUNIEING 3 AIAD ANFUSIUIN “Uay” ANEUSIUIN “Ua7”
WASAIFUSIUIN “a217 WavseleannuLAeNunsIu U uANNTINTUUINANLLRLLAYN @09 1
ASHNUNPIYAFUSIY “UA7” WIBABINITUBNAIAUNIE @13 TNT1SENUNMIEAIAUSIY “4n” 1D
YBNAMUTALEIS hALATNISENUNPILANEUSIU “F9” LNDUBNKE

f9E1999NSwUam&UsIU “and” Mg sunuNmeAdus1ulne s

6.1.1 UBNAMULANLAL: WNUTNANFUSIU “and”  PIgAFUSIUNIENE 3 AN A
ANFUSIUI UAY AEUSIUIN “UAT” WATANEUSIUIN AIY
Unuwla aAussa wNUNM@USI “and” Mg MEUSINIT 4ay ANFUSIUI “Ua3”

WALANFUSIUI FIKLIDAEUSIU “and " UBNAILLNLLAL

Tz UselomlANRUS U “and” wuidituimilavesinnedusiusundiuiaainiy 50 T(Takahashi,2004)
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Laura Ingalls Wilder

AAUSTE

They might talk on the way, but they must not
talk loudly and they must never laugh or smile.

(Little House in the Big Woods, p. 89)

Liiwadeads wagspalsiiisenioty

WnAw) asneaiutneilaluseninmns wisdes

(Grudntulnlvg), w.62)

Laura Ingalls Wilder

qAusTd

Her father's gun hung over the door and good
old Jack, the brindle bulldog, lay on guard

before it.  (Little House in the Big Woods, p. 3)

Y v a & v o

Yuvewiouviueguses udadeliuda guiviu
Y

2N

q
v

ananuewrihuszoueydnviei

(GruanTuinlng), w.12-13)

Laura Ingalls Wilder

AAUTTE

Foxes had dens in the hills and deer roamed
everywhere.

(Little House in the Big Woods, p. 2)

quivissne1Avegludinugiu) daunaay
vieafeeginzneiiigll

(@rudnlulnlve), W.12)

S v o | 1Y) ° Y] 9 1 v o P
mndadadaunnlulivesdnuazdruiuveainula (translator style) 31 tinudall

Auslun1w (linguistic

10 Yo o P
competence) ~ UaIn1TlTANdUSUNTaLlesA Nl sEleATDY

11 v Y o Yo o ° v A Y a o o
Mundmug ka7 TnwUaaraunInAnassiasn ki Aaus1uA e N e lNAF1WI LR N

PUITBUNUI Tunsaliadusiu “and” Fenuluntlsdeises Little House in the Big Woods

a v o 12 o v g vy A a Y] a v | ! = Ao o
NIDATVINURUU WWMUWWIW%@%ﬁLWﬂJL@@J UnUdalsng U']ULSﬂGLuU{L'V‘QJ/ LLADALNUNATAUTIU

MEAAUSIU “Uaz " UNTIER UINNTINTUNUNMBAFUSIUNI 4a vTerdusIuI dIu

6.1.2 UBNAIRUNIA: LNUNAIAUSIU “and” MisArdusIunIwng 2 A1 Ao

[y

ANFUSIUIN UA7 WALANEUSIUIN LAy

9 2 4 o o o o .
@i’lﬁazLEJEJG]Lia&a’lu’au%&uﬂLLUaSLuUMm’mLiEN Style and Coordination in Literary Translation 4a¢ Thomas Claesen (2014)

100 o 5 o p
A1 mmé‘lumm (linguistic competence/ competence) hjmmwaumﬂsmﬂwﬁmwmam W.A. 2553

110 v o
A3 nwlmane (target language) Mmumauynsudwiniwanans w.e. 2553

12 0 v o 9 YRS s
A1 nMwsuatu (source language) TimunawLnsuAninwIAmans w.a. 2553
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AAUSTALNUNAIFUSIU “and” AIEAFUSIUIY Ua7 LazAdusIuILAY i

[y

ANEUSIU “and ”UBNaPuUNIa FIDE19Ae

Laura Ingalls Wilder GEIRG!

So Laura put on her coat and Ma buttoned it up. | feduaes FsauEonqu wawiidnnszauln

9

(Little House in the Big Woods, p. 103) (@rudnlutilug), w.71)

Laura Ingalls Wilder GEIRG!

So at last | looked around, and | got a good big | sy luigavenuedluseus wazaieldlivieu
club, a solid, heavy branch that had been broken | wils yislwgjviauds Wunslimingfivnasnain

from a tree by the weight of snow in the winter. | gl vinvesiszNNONYUBERTBANER)

(Little House in the Big Woods, p. 113) | wiumlailm (ruanTudnlve), u.77)

Tundvaaduiunsves gaussa wudrlunsalirmdusiu“and” Feanulunisdeises
Little House in the Big Woods #san1wsuadu yimthfivendinuna gaussa dnuuaties
v =3 1 1 A o0 o « . Y v o o v 4'
trudnlutilng agdenunuimdusiu “and " nMuangumeAIdusIu 4a? 1nian

anwaznIsunufisagddusiu ug? 1 dudrunuaniziivesaaussa waziile
Wiguiiguiunisudamdusiu “and” ves vaann Inyadau Unuua 139 Little House in the
Big Woods wuitinuia vaan wlamdusiu “and " iviutnivenaisunia lagunuiaidusiu
“and”MemdusIud kay Wuleiunvananldlunsuladdusiu “and “uanAuLLLAY 619

feg1edean (eazdeadiuiuly drudnludivg ves saan Inyaddu, 2558)

Laura Ingalls Wilder GIINEG] yaan Tnyadau

2 o
LYY ' v o =2

So Laura put on her coat and Ma | fsiiuaesidaiuidonqu udauln | Aluaessaudonay waguif

buttoned it up. Tanszaul Annszauliinane

(Little House in the Big Woods, p. 103) (@udnTudnlng, w.71) (udnTudnlve), 1.98)

dnuaigmsdonunuil fdusmu “and” Wevenddiuna fefdusiuin “uda” ves
aaussa lidnannanuidsuesin@oulne Wy mnvildeises “idenamanenedudin” ves fiwndl
almed  egsen vie vifsdelies “unmauy” YeansEnINAnY uilinuvesmniiniitniden
Inefidouniedoios leamuminueisduin Gndand, 2550)La81309UNN1ILYY

(NENINAENWI5NS,2544) A=TdAdusIu “sas” Wavandisunia ag1alsiniu iufuldunain
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fimsldidusiu“uaz” Wevenaunmadudiwiuann Tusuwes dnileuaulng a3l gaus

Weused arudnd auinazdelainnisldmdusiu “uay” wudl Wuduuenisiivesiniiau

e

Viull feg19ueansIedusIY 4ae WiedAUNIaTY §I350 ALY AB

wmihlamalaameyntiiiuian wageifiwen Seusosluwed @udnd wih 57-58)

Siugnéneen wagleuiiely (@wdnd wih 53)

6.1.3 UBNAMUTALES: WUNAIAUSIU “and”PIgAaus IUNIWINEAIIN 1

AAUSTAWVUNAAUSIU “and "MEAdUsIUN NG 4 WekaansuanAutauds fioens

Laura Ingalls Wilder AAUTIE

At night, when Laura lay awake in the trundle | foUNa1NALLLDADIAUTUVULABIABLAD UV

bed, she listened and could not hear anything at | 159 t5eiinazIeyfludsssiig waildlddu

all but the sound of the trees whispering | W@osazlsae usnandssnuliluliilm

together.  (Little House in the Big Woods, p. 3) (@udnlutlve), w.12)

6.1.4 Uanua: WIUNAdUsU “and "Meidusunwlneddn 7 wasedusiuii 39
gAUSTALUTIAIEUSIU “and "emdusiunielnegddn 4 was Adus1uinde Wedusiu

“and”UBnNNaYRINIsNIEN1 AID8Id

Laura Ingalls Wilder AAUSIE

Then she would cook more dinner than usual, | k&3uuAREIPMsNAITUALALTUDN 138N

and dinner time would be longer. SUUsEMURIMNSAUIUNINETTUAN

(Little House in the Big Woods, p. 177) (uanTudnlng), u.114)

Laura Ingalls Wilder AAUTTE

o [

Bears are hungry and cross at this time of year; | wiiffufdsirdauazlulvinclunoud vy

you know they have been sleeping in their dens
all winter long with nothing to eat, and that

makes them thin and angry when they wake up.

(Little House in the Big Woods, p. 110)

wiild Suweunduegluimasnggvuiilay
lilafuemseslsiay dudsmenlouazauiden
WeonsutiuRuuaulmie

(@udnTudnlval, u.75)

Aa o W

a L4 A “@ ” v A a
PMNNITAIATIERNSIENLUaUTEloAAINNS NN ANdUs U “and Tunisdelsas

Little House in the Big Woods 8¢ Laura Ingalls Wilder wasinuda gaussa wudn dnuua
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Mudlanuisonvamdusiu “and lastaa nunuiA1dus1uNI1¥189ng e “and A8 ANFUs U

AMlngleiannn 6 A1 Ao A1EUSIUIN LAY UAT U A9 A TINTIAIEUSIUIN 99 Bensidenan

agldmdusulaluiuisni1sfau (meaning based translation) 31nUIUNIT ANEUS U “and”

TuuSuniua iRt NuenAUANLAN (WUNAIEAIFUSIU “Uae "UaT TINNANEUSIU A9w) UBn

A1AUNIE (WNUTNABANEUSIU Ua7 WaTAIEUSIU “UaE ") UONAMNTALES (WNUTIAIAIEUSULR)
= ay o o I~ o =

190 UONKA (WNUNFEAIEUSIUA LagAdusIu 39)

PNMTIATRUTEUANITWUAAEUSIUY “and "vosarussaiuraan Inyadauds
laudantlade “Little House in the Big Woods” ttuiu wuitlunsiliandusiu “and” vuing
vanaiunIa gaussa axkUadidusiu“and” Iaenisunuimemdusiuntwlne 91 “4a3”

N Y] & v Y] Yo o o Yoy A a A a v =
Wniign dnwarilaennaeaiunsldmdusiu “uar” Mulusewileulaeindoulne 2 wWuse
1394 “WeRmANENEILAN” Lasises “unnueu” Wedleudenisuanaiaunia

AnwazN1TLUaAIdUSIU “and LB UNEIAUNIA AIUNITENUNAIYAIFUSIULN
“UFD” VTOMIENTUNUNAFUTIU “and” WaueNAMUTALEIMEAFUSIUIN “U4s” VesanAUsTa
e lapnunuanglddedemeuiunisldmdusiu“and” Tuduatuniwdangs T
wiua1 areinulunuulaves gaussa ddnvazanizdd Tanvazvesnnuduanadnualves
Awula lnganizeg1edsie danuuiude Jeussiiusesswdudnuvazanuududniazla

| = a g."/ v vV r-:ll éj
namednassluiiten 7 ussunainudl
Tudusslullagldfiarsunisnisulamdusiu “and " sn1sudanisnisdn faduisnng
wlanuufiaes inulunisdoudaizes Trudnlulilvg vesgaussaiddnvuzedidls
6.2 N156AA
Unuwlagaussadenldisnisanddusiu “and” luusleaniusiy Wemdusiu “and”
Tunwauatu wsslumisdeiies Little House in the Big Woods YW1 2 w9l Ae vintig
UaNAUNLLANLa YU IVBNaIAUNIa
U - dyo 4 | [ A d‘
nsAnAdus LY IsEsauUssnwazvesUsylealuntwidnunevien v lned
wulunidsdoudaios Trudnlutnlug du 2 Yssiandelsyloamaiunnaneiunied nuus
294lAT9Ase Ao Uszianiinds I8n1suvamdusiunienisinal dwalminusylunninuihien

1100171 Useleamnusinlunwidvunenseluniwing  Ussnniiass danalminussleonning
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= v Aa o a v .. = ! a Y 2 o a | va
unsANUGaUNTAINSeluUwY (non-finite verb) 3E9ABAINNTYILIA TIAINTY U WATIS 9
U a EJQ’AJ a o d! o Gl 1 d! o 13
ANUNHINILNLDNLIWIUNTIAUTBUINNINTIAN
n1sfnwneduiusiengensewuifauuidu nlilduwifnnguuiissiasuvene
. 1 i a . 14 1 1 ¥ [
WUU Lexicase grammar 81998138071 Useleaniindenises (serial verbs)  ludiumeludl agla
na1DINsUaAdUsIU “and “Tnen1sanan Avintrnwdivane nanvueUselen 2 Usenm
6.2.1 N15AN: M INAUEIEARNNLRE?
gaussa Wwenldisniswlalagnisdn Adusiu“and” Wausesuveslseleaniny
wennuluuseleaainusiuduaunsedafsinunseliiduils nisdasanandvinlutuselan
= a o N oA «Y < | I X = ~ )
ALl Tunrwidmanensenwinglundsdasos “Ornanlulilvg” uindu Welisudy

Tnulszleaaununiladusiu “and Tunilsdel3eg Little House in the Big Woods #1081

AEUSIU “and UanANuLiLLAY kazUsesiuvaslseleadunufeniu

Laura Ingalls Wilder AAUTIE

. . a o] ' 15 a '
The little girl was named Laura and she called Lﬁﬂwagﬂlﬁﬂ‘]ﬂuu%aaaﬁ @ L5BLIUNNDUDILED

her father, Pa, and her mother, Ma. 1INBLRYS) WazisunulIul

(Little House in the Big Woods, p. 2) (rdntudilvg), w.12)

Useloanwdaingwin The little girl was named Laura and she called her

'
aa o

father, Pa, and her mother, Ma. 1JuUs¢leannusiundanaen and tagAruuiviuLng
Juusesuvesiinien was wag called Wupuadeniu Tunemseiududsglonntunlnedny

lunuwdaves dnudagaussanin

v

Wnudadngauilteassd

'
a =

Judsgloamauien Wesanfiusysude nuguangauid wazillidin3en fo (s
wed lusngardusiueuanuiulselendnusslenin isassenavedisodwaiae ) uagssen

U MLNAUUN

13 - - . & o . . ) ) )
inamaﬂﬂmi’gLﬂiwwﬂﬁﬂﬂﬂ‘ﬂisLﬂwusluﬂWLimA reanalysis of serial verb constructions in Thai, Khmer, Yoruba and
Mandarin Chinese. 984 Wilawan (1993)
We = i C A a oo i o a Ly e o
fNIBY ﬂ'l‘iﬂﬂ“lﬂ’]ﬂ']il,l,ﬂaﬂiﬂﬁlﬂ%?Lﬂiﬂ%ﬁ'ﬂuﬂiﬁmiﬂﬂ 3] GWUL%EN ﬂiy]ﬁ’]ﬂ?3LLUﬁ‘VlLﬂﬂﬁﬂﬂﬁu’mﬁﬁﬂﬂi&ﬂﬁENiuﬂ'lEWlVIEJGUE’N
U311 sTadnzunal2559)
15 o X a Yo 9 I3 aa v o o “« ”
UWﬂ’)']iJ’)‘\]EJULa@ﬂIGUﬁ‘éyQJ) NYUDUNUITNIIRAANFAUTIU “and
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o

FEUSIU “and UanansuniakarUsesiuveslseluadilmdunuieniy

Laura Ingalls Wilder AAUSTE
The air was growing warmer already and Pa said mmﬂﬂ'aﬂaudu‘fu @ WAUDNINHAULAIAY
that the snow wouldn't last long. avanglulaidnd
(Little House in the Big Woods, p. 133) (Grndntudnlvg), u.89)

Uszloan1edangwin The air was growing warmer already and Pa said that the
snow wouldn't last long. 1uUseleoamnusiu Usyloannusiuiivsysiuveslselonninuifed
AuazAUY TuAD the air wag Pa wavivassUsyleail@euiudulsylennnusiulanedddusiu

“and” Tumanseiudiy Yseleanwlnefimuluanuwdares dnudagaussanii
91NAADLAUSUTY

] = a A o N a ~ o A | o o A
Judsgloannuiied dUsesumad1in 910 wazlinseniiesdiien livsingadusiueou
Uselgamnuneniiuuseleaonun Fereuselenin Weveaniniurasazazanelulugni

6.2.2 N15a9: M ENaUsTlanMUGaUNTaAUSIUNTNS 8 Ll

Wetihwla gaussa Laenldisnswlamdusiu“and” lulsgleaninusiuidA1uiy

a a a (9] @ A a a v Y o [l Y o

Ye9n3eesUsEloanufganuTniuluaunsedefigaiunienisan luunuiinay mdusiu
Mwlng  AswUameIsnsinmdusiunanaitl vililuniwitivuneg s nglunidsds

509 “tudnlutlug” fusvleaniimnenluun Sesweainnieurilaegetesnilsrn feeng

ANFUSIU “and " UanNAMULALLEY

Laura Ingalls Wilder AAUTTE

They must sit quietly and listen while Ma read | adesauiitosdostaiovy @ dleusisnu
Bible stories to them, or stories about lions and | dmulunseaunsluda vise ...

tigers and white bears from Pa's big green book, (ﬁﬁuﬁﬂluﬂﬂmy', 1.60)
The Wonders of the Animal World.

(Little House in the Big Woods, p. 85)

o

ANEUSIU “and "UBnaNAuNa

Laura Ingalls Wilder AAUTIA

Then Pa put the roof back again, climbed down | udavefenudsndungulidn Yunduan @

the ladder, and said to Laura: "Run over to the | &@85131 “aluTsenriuuy
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chopping block and fetch me some of those | @ iiuiAulddnaaiivieaingonld Alualg
green hickory chips-new, clean, white ones." dx0M9) V129 Uy W line "

(Little House in the Big Woods, p. 7) (GruanTuinlva), 1.15)

lundvesdiuvesanussa wudn lunsalddusiu“and” Anvluniladases “Little
House in the Big Woods” nsanwisuatu vinnthfivendisunia gaussa dnulases “dnu
[ 1 Ty A v o « 2 v < o (% v
wnludnlug” 1@enn1sanA1dus1u “and” AM¥18angueanluduIuLIN dnymEn16An

o

o “« y 8 o Y A = = [y [ “« 2
AdusIU “and” Wuduiuanigiivesaausauazilaiseuinguiunisuladusiu “and
Y949 Yaan1 nyaddu dnuda 1389 “Little House in the Big Woods” wuindenudamdusiu
“and”MvnutiAivenaifunia aen1sknuilagldAndusiu “and”’dusiun1wlngdn uag a9

feg13dneans (gaeazBeadiiudnly Trudntudilung ves vaan Inyaddu lud 2558)

Laura Ingalls Wilder gAUsTA yaanlnyaddu
Once in the middle of the night | AuTunilsnansiin aesiuty @ | aSwilsaesAutunatinuayls
Laura woke up and heard the pig 15@mﬁmmﬁaa§mﬁa§u gudganyTos
squealing. (@udnTudnlng), u.17) (udnTudnlna), 1.23)

(Little House in the Big Woods, p. 11)

3INNITIATIIIBNSHUaAIFUsSIU “and” vostinula gaussa wuil gaussa Wenld
Bnsdafdusiu“and ludsglenmusu demdusiu “and lunwiduativ vielumilsde
509 Little House in the Big Woods Viwithil 2 weindi ufe wils vhuifluenanuifisidiy uas
a01 imthiluenadiunia

Tuduil 6 vesunanudded WElHAui $8nsuvamdusiu“and” Tulselonny
s IwdlunilsdeiFes Trudnlutilng vesaaussa #3503 2 33wdn Ao Msunuil waznisda
Tudusteluil asldhdnuuzanmilldanniinmawarestnua gaussa a1finnsand fdudii

I3 'Y 4 & A o = o
AMULTUEINARN W I@EJLQ‘W’]% UTLLAULIDIAULIUYA Mi@iu@ﬂ’]ﬂli

< Y] ' 1 [}
7. anuudnaanealvain1wkla: A1ULINTA
1NNNTANYIUTBUR95E I ANV UIIULUARAE AN LTI 8AI8ITATHUY
a '3 dy aad ¥ v YV ¥ a 6 o Yo
WAL IUAETTAUAUAINATITBYANIW (corpus) MenTidlusunsumuiimes vinlid

Y Y

NAINITAIUNTUARITDAILNATT N ANUT LI ULUATENEULLRNIZAIAINATE TN
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waznwduRtU (Becher, 2011 and House, 2016) w3e Wunwiiifinnuduainadnwel uas
auuannadnualdl lesAuszneufidrdadonuusudn weldfarsanniwilneiléannis
wdaddusiu “and ludsyleannuiuvestinula gaussa Wi Ismuiildnyariuansisan
mMwduatufinulundadedes “Little House in the Big Woods” fie fidnwazanuusudn

M tngfinuannIswlacdusiu “and lulssleanusinves anussa luniideisos

17 <

Urudnlutlvg TaedSunuiileldA1dusiu“and” i WoUsnAUTALEY LagNITUNUNAIY

o o v oA ~

AAUSIU Ua7 iBUBNEIFUNNA HdnwazianizAainuwIndn na1Ime §81uanuwlagunse

Wlamnufivsinglede wazisanin lagludndudesddniseyuu (infer)  dnvazguinild

Usinglunrwduatu esieuiiguiunisldamdusiu “and veseuduatueiaasldiag
] ° v o { o D v v 16 °o o

AU wardndusesendoniseyuu evhanudiladudesannu nswladidusiu

[ ! [y

« 2 Y v Y & A ° = & Y] v
and LUUﬂ']U']"LV]EJ@'JEJﬂ"IiLWIUVWI'JEJﬂ']ﬁUﬁWU'J"I U3 1) 90 ANFUSIUIN 93 LUUﬂ'ﬁUTUEL‘Vi

[
= Y 1 [

Uszlgan e nedauwautauIndy fod19ue9useleanlanwaeANUwINdaRinaINn1s
WNUNANFUSIU “and ”MIEAIAUSIU 1 A

At night, when Laura lay awake in the trundle bed, she listened and could not hear anything

at all but the sound of the trees whispering together.  (Little House in the Big Woods, p. 3)

pounanfudloassfuluuwissdeideurease wolhavReyiladewing wnldlddudeeslsae

wonanidesduldluldlnm (Urudnluthlvg, w.12)

Y o o

Tuvselonn wsanguinsuull Ingalls Wilder 1@anld Avdusiu“and”uwnuiaziaanld dusiu

“but” FUTNRLTULIIN FIFUSIU butanITawNUNAIEUSIU “and 1@ AnUselentneansil

At night, when Laura lay awake in the trundle bed, she listened but could not hear anything

at all but the sound of the trees whispering together

anwauznsld “and” Tudseleannusiunwiganguil vinlvgsuaesddinanlunisiniiu
11 Fus1uihdunissinauseninalseleannufeaifedn1suansaNudands nIolina
anvauznisidenldd “and”wnudl butiiludwuiinieudented s Hemingway — Hileu

wifsdei3as The Old man “and” the Sea (Hemingway 1960: 3) taendenld ' wu

“as1eazidualu Colina (2015)
aseaziBenily Stylistics ¥94 Paul Simpson (2014)
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They sat on the terrace “and” many of the fishermen made fun of the old man and he was

not mad.

MateiaesvesUssleanuniuniw inefinuluauulaves gaussa wastinannis

wnundusIu “and” demdusiu uas udwiwesinula gaussa lasanz fe dnua

YIuitenlgn1sENUNA1IIN “and” AIEANIN “UAT”7 UINNINANEUSIUDY wamdus1u “and” Tu

nMwiauatuiinnununguendinunta deruundaies “grudnlulnlve” azaiunsaidn

Y
[ [

Taanulesiuiiin nsenlulseloannudesws 2 Usyloaduldunsiutududselonniusiu A

LY 14 L4

fAdusIu a2 daufnTunuasu dadiulaannsiegetneans

They pointed their noses at the big, bright moon, and howled.

(Little House in the Big Woods, p. 4)

'
a0 w1 Y o

fuuaunthdulunesgnssduninsngiimdsdesuaadng udafufiveustialneniu

(Grudntulnlvg), u. 13)

Wage U uklavesgaussa euUstleanuTindisuy Jalnuuaidonunui Adusiu

“« ” A~ «; ) 2 a P~ Y = ! = = a Y & Yo
and” 31 “ia? 'ﬁ]%ﬂﬂ']iﬁ]ﬂ’&’]ul@LWEN@EJ'NL@EJ'JLLaSﬂ’ﬁ(ﬂﬂ’NllLﬂﬂI‘UL’JaT@‘Hi'}@LT} NDTU

kY

a111500A21u 1977 NSETMARM IUNSIAIFUSIU 487 UiuanIdunsennseyinndeannnseyia

'
a

n3enfiegdanthadusiu 4as dufe manvwinie veeg needunsidududuusn udrPeasyi

nsen yau ag1alueviu WuaisuNasanisiaenisnisiuattull vinliussleaiiaunueaude

= J N

Ferneaninululseloanwdingy gllswses “Little House in the Big Woods” denldy

o o

AdusU “and” ibiAnAuMnIL Lifldnvasiute geuaunsadaiuladn nsen pointed

a % [y} = a 1 a @&V v
1AAANSBUNU 950 LAANBU N381 howled N9

8. unasy

a v dygl’yd 1 aad o « 9 v A
unANIFe LTI gaussaliisula Amdusiu“and” Tudseleaniusiu Tuntsde

1394 “Litltle House in the Big Woods” &@8435 ADNISLNUALAZAITAN NITENUNTULINITIE0N

AFUS WA INENTT UL 98U 6 A1 ADAIAUSIUIN “UAs” “UA2” “Un” “Giu” “A” way
ANEUSIUIN “T97 TAELABNANUAIUNUIYAIFUSIU “and” NEEIUNSIBNUTEIgAAINULAL LU
< 1 <@ = 1 1 £y} a d" 1 v} 'y a =

Wulszloanusiy agrelsimuannmsiseunieseninadniuadnuilainu dudn@eulnedn 3

(%
=

viu nudnsidenunuiianludnwasianig wiedndenialuduiuvesgaussa dnuvagil
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o w

unALITeillauedn Isuladdusiu“and” vesaaussa daalinwlvenlaainnisunug

a o

mdusu “and” Tudsgleamnuniuanuildeuta “Urudnluiilng” fdnvuzianiziives

A da wans1eanadsnnuluniwauatu nafe danuwiude sududnwuenilsweininy

I3 (v 4
WudanaaneniusIn1wiILla

LANE1381984

N3¥NINANWITANT. (2544). YNNIV, NTUNN: ATENTANITANS.

youigls gvis¥atl. (2543). msdnwunaianisuvadaenslemeiluauuassanssy
drmsuidn: nsdl Anveniudaratuan vevaes) 8iaad ladinas lneg "gay
558" (meinusun i), uninerdeuiing.

f5fns Wann. (2547). uninTisinisuan3e19a Participle n1w18sngutuntvlned
Usingluarsad Gnendnusumdadin). inine1deysm.

findandl afived a eysen. (2550). WonaminaeIgdausn. ngaumwa: yswana.

U3 dfadnzana. (2559). JymnsudaiiinainmieaiiansFeduntwine.
1581575 UaLazau, 1(1), 50-77.

ududngEnu. (2546). WaLIUNTNRUUTITUMITINEaD I WA, 2542. NTUNN: WU
yadUuaLATud.

vdudinganIu. (2553). WaUIATUANNAIWIAIANT (A 1IAIANTUTLEN). NTINNI: SUNNTE,

§29500 gAUSN. (2555). audnd. NN Tanaun1swun.

U7 UseaAnsigaus, ewmssas siusians, wazasyn waenad. (2544). ngws

9 9

lemsal. ngamne: Tsafiuiuiaensalumine de.

(3

deada lidines, ansn. (2558). Vruanlutilug) [Little House in the Big Woods]

6V

(waann tnyaddy, guda). nsamna: welsd aanadndad.
deiada lidines, a9, (2558). vruanlutalug) [Little House in the Big Woods]
(AAUSTA, JUUA). NTUVN: UNTIAEIIVU.

guinAavans. (2535). lginsallye. nsanna: Taunmigly.
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